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      Prólogo: 


      A. P. LOPES DE MENDONÇA: UN ESCRITOR POLÍTICO

    


    
      Al surgir en el contexto de las letras portuguesas, A. P. Lopes de Mendonça (1826-1865) encontró un camino ya trazado. Almeida Garrett (1799-1854) y Alexandre Herculano (1810-1877) habían marcado la senda antes, también escogida por Mendonça, que conduciría a una nueva imagen de hombre de letras: la del intelectual comprometido con una literatura de formación, que no fuera un mero pasatiempo de las elites. Garrett notará, a este respecto, que el público lector quería la verdad a través de la novela y del drama, tanto históricos como de temática contemporánea.


      A mediados de los años 40 del siglo XIX, la novela y el drama históricos todavía ocupaban la mayor parte da atención del público en Portugal. Lentamente, el foco se orientará hacia los problemas del presente. Recuérdese que Camilo Castelo Branco (1825-1890), Júlio Dinis (1839-1871) y Eça de Queirós (1845-1900) construirán sus obras sobre este pilar.


      El autor de “O último amor” (“El último amor”) (1849), como escritor de la segunda generación romántica, por mucho tiempo quedó marcado — así lo señalaba la mayor parte de la crítica — por supuestos arrebatos de ultra romanticismo, suspirando por los rincones de los salones, atacado de melancolía, inerte frente a los grandes del siglo. Nada más falso. Mendonça fue un escritor combativo que tomó en sus manos la tarea de escribir una obra de intervención, política, en el sentido amplio de la palabra.


      Folletinista del diario A Revolução de Setembro (“La Revolución de Setiembre”), durante los años 40, Mendonça fue uno de los protagonistas de la oposición que se organizó en la prensa periódica contra la dictadura de Costa Cabral. También, en los 50, se batió tenazmente contra la Regeneración hasta la muerte de la reina María II, en 1853. Apoyó a los regeneradores — según todo lo indica — apenas en el breve período que va de la muerte de la reina hasta la caída del gobierno de Saldanha (1856), luego de lo cual vuelve a la oposición.


      Los años 60, Mendonça los pasó en el manicomio de Rilhafoles. Todos sabemos que en el siglo XIX una persona podía pudrirse en uno de esos establecimientos por un motivo cualquiera, que hoy consideraríamos trivial. Aún resta por investigarse este período (1860-1865) de la vida del autor de “El último amor”.


      Mendonça también fue un observador perspicaz de la vida cotidiana de Lisboa. Los cafés, los teatros, la literatura, las procesiones, la iluminación a gas, las vías férreas, o bullicio de la Lisboa que se civiliza a costa del sacrificio de tantas vidas humanas, toda esta temática que está en su crónica-folletín y también en su narrativa de ficción, nos lleva a concluir que fue un continuador fiel de aquellos que lo precedieron, moldeando de un modo muy particular — más radical y rebelde — el carácter del intelectual atento a las llagas heredadas del Antiguo Régimen, las cuales, a pesar de todo, aún cubrían los usos y costumbres del liberalismo portugués; así como a los nuevos vicios de los que el modelo burgués y constitucional no estuvo exento.


      Lopes de Mendonça publicó dos volúmenes de relatos cortos: Cenas da vida contemporânea (“Escenas de la vida contemporánea”) (1843) y Cenas e fantasias de nossos tempos (“Escenas y fantasías de nuestros tiempos”) (1860). En ninguno de estos libros se incluyó “El último amor”, texto que ahora se da a conocer en español. Esto no significa, necesariamente, que haya sido el juicio estético el que dictaminó su exclusión. Tal vez, el tratamiento tan peculiar dado a los espinosos temas del amor y de la sexualidad en la esfera de la vida conyugal hayan determinado el voto de olvido del folletín en las páginas de la Revista Universal Lisbonense.


      “El último amor” es una crítica severa a los usos y costumbres en el campo de los afectos de los salones de Lisboa. Eugenia se casa con un hombre mayor, el conde ***. Con el casamiento se cierra el territorio de la sexualidad, y es el proprio marido quien, tácitamente, incentiva el adulterio. Eugenia cae en las garras del león de los salones, el señor L***, lo ama y lo desea sexualmente. Busca en el adulterio lo que no había tenido en el matrimonio. Pero es precisamente aquí que cae nuevamente, víctima no ya de las convenciones sociales que tantas veces determinaban los encuentros, sino ahora por el “deseo brutal” y por la “vanidad pueril” del señor L***, que la corteja “sin afecto y sin pasión”.


      Todo el romanticismo portugués necesita ser revisado. En esta empresa, ya en curso, será preciso reposicionar la obra de A. P. Lopes Mendonça en relación, sobre todo, con la de Garrett, Herculano y António Feliciano de Castilho. En ese sentido, algunas iniciativas meritorias, poco a poco, van tomando forma y encuentran eco. La presente traducción al español de “El último amor”  — que no puede sino saludarse efusivamente —  es una de ellas.
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  A. P. Lopes de Mendonça, grabado aparecido en la Revista Contemporánea,  

  Tomo V, 1865.  (Biblioteca Nacional de Portugal) 
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      Noticia preliminar: 


      UN RELATO ROMÁNTICO PORTUGUÉS: “EL ÚLTIMO AMOR” DE A. P. LOPES DE MENDONÇA

    

  


  
    
      
        
          
            “… si la belleza moral va abandonando poco a poco las regiones de la vida positiva, si los corazones están vacíos, si todo el culto estremece en los altares sociales, sean el pincel y los versos, las prosa y el cincel, sean las almas de los artistas las que no la abandonen a la onda invasora de las pasiones y de los intereses que absorben la civilización moderna.” (A. P. Lopes de Mendonça. “La Dame aux Camélias”. Memórias de Literatura Contemporânea, p. 45).

          

        

      

    

  


  
    
      “El último amor” se publicó por entregas en la Revista Universal Lisbonense, del 23 de agosto al 4 de octubre de 1849. Olvidado de la crítica especializada por más de cien años, este relato romántico de temática contemporánea — que presentamos aquí en versión castellana —, redescubierto y reeditado por el crítico y ensayista brasileño Sérgio Nazar David, podría considerarse en buena medida un documento anticipatorio, al abordar una constelación de temas y problemas como el rol de la mujer, el triángulo amoroso, la seducción y el adulterio, característicos de la estética realista posterior.[1]



      Su autor, António Pedro Lopes de Mendonça (1826-1865), fue periodista, novelista, teatrista y crítico literario; conjugó la actividad creativa y la intervención política, todo ello dentro de los cánones del Romanticismo social: la observación de costumbres, el análisis de los casos excepcionales, la crítica cultural y la defensa de un socialismo utópico.[2]


      El pensamiento y la acción de A. P. Lopes de Mendonça se inscribieron cómodamente en esa corriente política radical, con raíces en el liberalismo combativo de las primeras décadas del siglo XIX, y que posteriormente se transformó, en su caso, en un apoyo menos exaltado al régimen progresista “regenerador” de mediados del siglo, liderado por el General Saldanha.[3]
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